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ABSTRACT 
Meaning consists of a combination of different elements, which, according to 

the purpose of the word, is accompanied by syntactic combinations and methods 
of its union. The relationship between the choice of words and the juxtaposition of 
the components of speech to convey meaning is in accordance with the 
appropriate linguistic structure. Translating concepts from any language into 
another language is possible through translation. One of the basic necessities for 
providing a faithful and desirable translation is to create and establish a "balance" 
between these linguistic structures. One of the cases of creating balance in 
linguistic structures is establishing balance in syntactic and rhetorical 
constructions, some of which are syntactic and rhetorical components. The 
pronoun of the chapter is known as one of the linguistic methods in translation 
which, in different situations, assumes the same meaning and its meaning 
changes in parallel with the context in which it is placed. The Fasl pronoun  
(Independent pronoun) has an effective role in conceptualization due to the 
semantic breadth and spiritual development that it gives to the word. Therefore, 
the view is that this study intends to re-read the translation of the Fasl pronoun  
(Independent pronoun), in Saffarzadeh and Meshkini's translations, with a 
semantic and equivalent quantitative method in order to examine the position of 
the pronoun of the chapter in their translation. In this research, it is found that two 
translators have not followed a fixed method in their translations, sometimes they 
have resorted to the dictionary translation of the pronoun of the chapter, and 
sometimes they have mentioned an equivalent for it that does not convey the 
meaning of the pronoun and sometimes they have neglected its translation. 
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 چکیده 
شود. قرآن کریم در اعجاز و بیان، گر، از راه ترجمه میسر میبه زبان دی زبانیاز هر انتقال مفاهیم 

ي آیات و انتخاب کلمات معادل باید دقت کافی صورت گیرد تا اسلوبی بی نظیر دارد، بنابراین در ترجمه
شود یکی از اسلوب هاي زببایی شناسی در ترجمه شناخته می ،ضمیر فصلهاي آن مشخص گردد. زیبایی

گیرد، معناي گیرد و به موازات سیاقی که در آن قرار میف، معناي یکسانی به خود میکه، در شرایط مختل
بخشد، نقش موثري در کند. ضمیر فصل به خاطر وسعت معنایی وتثیت معنوي که به کلام میآن نیز تغییر می

هاي سازي داراست. بنابراین دیدگاه، این جستار بر آن است ترجمه ضمیر فصل را، در ترجمهمفهوم
صفارزاده و مشکینی، با نگاه معنا شناسی و معادل یابی با روش کمی کیفی مورد بازخوانی قرار دهد تا 

شود که بتواند جایگاه ضمیر فصل در ترجمه آن دو را، مورد بررسی قرار دهد. در این پژوهش مشخص می
ه قاموسیِ ضمیر فصل، روي اند گاه به ترجمهاي خود، دنبال نکردهدو مترجم یک شیوه ثابت در ترجمه

رساند و گاه ترجمه آن را مورد غفلت اند که مفهوم ضمیر را نمیاند، وگاه معادلی براي آن ذکر کردهآورده
  اند. قرار داده

  واژگان کلیدي: قرآن، ترجمه، ضمیر فصل، مشکینی، صفارزاده
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  همقدم 

هاي نحوي و کلام با ترکیب ا غرضِمطابق ب ،معنا متشکل از هم نشینیِ عناصر مختلفی است که
هم نشینی اجزاء کلام براي رساندن معنا،  واژگان وارتباط بین گزینش  شود.هاي ائتلاف آن، همراه میطریقه

یوجین نایدا، زبان شناس برجسته  )81 :1992الجرجانی،  پذیرد (مطابق با ساختار مناسب زبانی صورت می
ترجمه عبارت است از بازآفرینی نزدیکترین معادل طبیعی پیام زبان  و معروف در تعریف ترجمه می گوید:

) کت ورد، نیز معتقد 12: 1982(نایدا،  مبدا در زبان مقصد، نخست از لحاظ معنایی و دوم از لحاظ سبک
(زبان مبدا)، جاي خود را به  است که ترجمه کنشی طبانی است که در فرآیند آن، مواد متنی در یک زبان

و یکی از ضرورت هاي ) 1: 1965(ر.ك: فورد،  ی معادل در زبان دیگر(زبان مقصد) می دهد.مواد متن
میان این ساختارهاي زبانی است. » تعادل«اساسی براي ارائه ترجمه اي وفادار و مطلوب، ایجاد و برقراري 

است که بخشی هاي نحوي و بلاغی از موارد ایجاد تعادل در ساختارهاي زبانی، برقراري تعادل در ساخت
هاي نحوي و هاي مختلف، در ساختدهد. زباناز این ساخت ها را اجزا، عناصر نحوي و بلاغی تشکیل می

هاي بلاغی داراي اشتراکات و تفاوتهایی هستند. از اینرو اهمیت ترجمه و تحلیل تطبیقی آن، درباره ساخت
ت نحوي و بلاغی میان زبان عربی و یابد. تفاوت ساختاري در نقش یا حالاها ظهور میمتفاوت زبان

همنشینی در توان دید: ضمیر فصل، تمیز، حال، تاکید. ضمیر فصل، فارسی را غالبا در حالات نحوي زیر می
به خاطر وسعت معنایی و چنین شود و همگیرد، معنایش متغیر میبه موازات سیاقی که در آن قرار میزبانی، 

  سازي داراست.نقش موثري در مفهوم بخشد،تثبیت معنوي که به کلام می
هاي این جستار با نگاه ساختاري و معنایی ترجمه ضمیر فصل را، با روشی کمی و کیفی، در ترجمه

است تا نقاط قوت و احیانا، نقاط ضعف معادل ساختاري ضمیر فصل در کور، مورد بازخوانی قرار دادهذم
  این ترجمه ها را بیان کند.

  
  سوالات پژوهش

 اند؟مترجمان از یک روش واحد براي ترجمه متن استفاده کردهآیا  .1
 هاي آقایان صفارزداه و مشکینی در چیست؟ي قرآن در ترجمهي ترجمهتفاوت شیوه .2
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  پیشینه تحقیق
یافت نشد ولی در ذیل به  آیۀ االله مشکینیاي در خصوص ترجمه ي این موضوع، مقالهدر خصوص پیشینه

  توان اشاره کرد: کار شده میزاده فارمقالاتی که در ترجمه ص
 بهار و 3ترجمه ارتباطی از قرآن کریم:ترجمه طاهره صفارزاده، مطالعات ترجمه قرآن و حدیث،شماره ،

 .1394تابستان 
 مرتضی عرب، رضا فرشچیان: بررسی ترجمه ي آیات متشابه لفظی در هفت ترجمه فارسی قرآن کریم ،

  . 1391، پاییز و زمستان 11شماره ، پژوهشی -ث علمیدوفصلنامه پژوهش نامه قرآن و حدی
 خلیل پروینی، : هاي سوره واقعه)هاي قرآن (بررسی موردي ترجمهآسیب شناسی زبان شناختی ترجمه

  .1392، بهار و تابستان 26، نشریه پژوهش دینی، شماره فاطمه اکبري زاده
 فصل: سید محمدرضا مصطفوي نیا،  نقد ساختار ترجمه حداد عادل و صفارزاده بررسی موردي ضمیر

 .1393، بهار و تابستان 1دو فصلنامه مطالعات قرآن و حدیث، شماره 
  آیه) 15از سوره اعراف (مطالعه موردي » شاکر، آربري، صفارزاده«مقایسه سه ترجمه انگلیسی قرآن :

  .1392، نشریه پژوهش دینی، بهار و تابستان مرتضی خرمی، سیده ام البنین تائبی
 

  ترجمه
گرداندن عبارت است از تغییر یک حالت یا شکل به حالت یا شکل دیگر، براي بر	:لغوي	ترجمه از نظر

اي از زبانی گرداندن نوشته یا گفته: عبارت است از برنظر اصطلاحی	ترجمه ازآن به زبان خود یا دیگري. 
زبان مبدأ به شکل زبان مقصد و از طریق (مبدأ) به زبان دیگر (مقصد) با هدف انتقال معنا. این کار با تغییر 

کند. شود و باید بماند، معناست و در واقع تنها شکل تغییر میشود. آنچه منتقل میساختار معنایی انجام می
  ).86،ص1370(کت فورد، 

  به طور کلی سه روش ترجمه براي قرآن کریم ارائه شده است:
هاي قالبی و محتوایی متن مبدا ین مقدار از خصوصیتاي است که بیشترترجمه تحت اللفظی: ترجمه -الف

) واحدهاي 1هاي صوري متن مبدا همچون اي بسیاري از خصوصیتدهد . چنین ترجمهرا نشان می
   دهد.) معنا با توجه به بافت متن مبدا را نمایش می3نواختی در کاربرد کلمات، ) هم2دستوري، 
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ش ترجمه، انتقال دادن معنا، محتوا و پیام متن مبدأ و روان بودن ترجمه معنایی: هدف اساسی در این رو - ب
  آن است.

 ترجمه تفسیري و آزاد: ترجمه اي است غیر وابسته که در انتخاب معادل هیچ گونه محدودیتی ندارد. -ج
  .) 322، ص1982(نایدا،

  
 ضمیر فصل

این ضمیر، مواضع ظهورش، یکی از ضمائري است که به عربی تعلق دارد. در نحو به شروط ضمیر فصل 
محل آن در اعراب، اسمیه یا حرفیه بودن آن، و همچنین فوائد و اغراض آن اشاره شده است. در علم معانی 

سیبویه، نامند(این ضمیر را در بین بصریان، ضمیر فصل میپردازند. نیز به فوائد و اغراض بلاغی آن می
 ،. والمالقی706/ص2، جتا:بیالرحمن بن محمد،  . والأنباري، أبو البرکات عبد399/ص1، جالکتاب
  ) 207،ص2002

) .190، ص1998. وکاظم، 455/ص2جالأستراباذي، ( خوانند.در بین کوفیان به ضمیر عماد یا دعامۀ می
؛ 178-177: 1422حمدان، (ر.ك: خوانند زیرا معناي کلام تکیه بر این ضمیر دارد.به این دلیل عماد می

خوانند زیرا کلام به واسطه آن تقویت به این دلیل دعامه می ).52تا ، ؛ عتیق، بی7-6: 1403الأنباري،
  یابد.ها، فوایدي است که از این ضمیر ظهور میشود دلیل این نامگذاريمی
  

  شرایط ضمیر فصل
نحویان در برخی از شروط این ضمیر اتفاق نظر، و در برخی دیگر اختلاف نظر دارند. برخی از این 

  شود.گردد و برخی از آن به قبل و بعد این ضمیر در کلام مربوط میبه خود ضمیر بر می شروط،
  

  شرایط خود ضمیر فصل:
 باید ضمیر مرفوع باشد . - 1
ضمیر فصل باید با ماقبل خود از نظر، تکلم، خطاب، غیبت، تعداد و جنسیت مطابقت کند.مانند:  - 2

 )58 (قصص: »وکنا نحن الوارثین«
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  ر فصل:شرایط ماقبل ضمی
) نوع 9(شوري: » فاالله هو الولی«ما قبل ضمیر فصل باید مبتدا و یا اینکه در اصل مبتدا باشد مانند:   - 1

) که اسم حروف مشبهه در اصل مبتدا است که ضمیر 1(اسراء: » انه هو السمیع البصیر«دوم مانند: 
 فصل، بایستی با ماقبل خود(چه مبتدا و چه اسم منسوخ) مطابقت کند. 

  قبل ضمیر باید معرفه باشد. ما  - 2
  و اما دو شرطی که در ما بعد ضمیر فصل لحاظ شده عبارتند از:

  ما بعد ضمیر فصل خبر یا در اصل خبر براي مبتدا باشد. - 1
  ما بعد ضمیر فصل معرفه و یا در اصل همانند معرفه باشد. - 2  - 2

  2005ابن هشام، (جواز عنوان نمودن ضمیر فصل با فعل ماضی را مطرح ساخته» سهیلی«جناب 
گفته ) ، 44و43نجم ،( »و أَنَّه هو أَمات و أحَیا و أَنَّه هو أَضحْک و أَبکى«)؛ با استناد به آیه شریفه:645:

» أمات«و » أضحک«ضمیر فصل و بعد از ضمیر فصل، فعل ماضی » هو«اسم أنّ و » أنّه«در » ه«است: 
  قرار گرفته است.

  
  لفواید ضمیر فص

  اند. در کتب هاي نحوي و بلاغی و تفسیري و... براي ضمیر فصل، دو فایده لفظی و معنوي در نظر گرفته
 فایده لفظی  - 1

رود، ونشان می دهد آنچه در جمله ي بعد از آن به کار میضمیر رفع براي رفع توهم صفت بودن کلمه
کاتب) اگر ضمیر (هو) نیامده باشد است موصوف نیست، به طور مثال در( علی هو القبل از ضمیر آمده

دهند که(الکاتب) صفت(علی) باشد و حال آنکه جایز نیست میان تابع و متبوع فاصله باشد احتمال می
پس در نتیجه سامع به این نتیجه می رسد که(الکاتب)  خبر براي علی است.( حسن عباس ، 

222:1426(  
 

 فایده معنوي - 2
  شود:نظر گرفته میبراي ضمیر فصل دو فایده معنوي در 

دانند و معتقدند که ضمیرفصل، تقویت کننده مبتدا تاکید: علماي نحو ضمیر فصل را مفید تاکید می -الف
  )2/331است.(ابن یعیش، جلد
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حصر و اختصاص: ضمیر فصل براي حصر و اختصاص دادن مابعد ضمیر در ماقبل آن به کار  - ب
  )644: 2005(ابن هشام،رود.می

  
  هایابی ترجمهتحلیل و ارز

نظر به اهمیت ضمیر فصل وجایگاه آن در انتقال معنی، بعد از باز تعریفی که از ضمیر فصل و شرایط آن 
در ترجمه مشکینی و » ضمیر فصل«ي معنا شناسی پی نقد و بررسی جنبهدر کلام شد، این بخش در 
  گردد.جمه پیشنهادي ارائه میدر آیات ذیل ضمن اشاره به این موارد تر صفارزاده از قرآن کریم است.

بقره: ( »حتَّى تَتَّبعِ ملَّتَهم قلُْ إِنَّ هدى اللَّه هو الْهدى ... عنکْ الْیهود و لا النَّصارى و لنَْ تَرْضى«. 1
120(  

  است هدایت(واقعی)... بگو: به یقین تنها هدایت خداوند  مشکینی:
  .»فرماید اراده خداوند که است هدایتى ،واقعى هدایت: «بگو آنان هب!] پیامبر اى[...  صفارزاده:

اند، بر کرده افاده را -نیست هدایتى خدا هدایت از غیر -انحصار صحت قلب قصر بطریق جمله این در
،ج 1417؛ طباطبایى،  75: 1، ج 1377، طبرسىمفید حصر و تاکید است. (» هو«طبق این بیان ضمیر فصل 

   )676: 1عاشور، ج  ابن؛  315: 1، ج 1391همدانى،  ى؛ حسین 265: 1
ظر نگارنده نمی تواند معادل البته به نبهره گرفته که » واقعی«در ترجمه مشکینی و صفارزاده از قید تاکید 

.استفاده از واژه عربی 1درستی براي ترجمه ضمیر فصل باشد واشکالات زیر برآن مترتب است:
رساند ودر داند در صورتیکه ضمیر فصل تاکید را میقعی را صفت براي هدایت می.خواننده، واژه وا2(واقعی)

این انتخاب، در معنا نارسایی بوجود آورده واز سوي دیگر به قواعد عربی توجه دقیقی نداشته اند وهمچنین 
  صفار زاده در ترجمه خویش مطالب اضافی درج نموده است.

بقره ترجمه نموده است که اشکالات  120نعام را نیز مانند آیه سوره مبارکه ا 71مرحوم صفار زاده آیه 
  بالا برآن وارد است. 
 »بگو : همانا تنها هدایت، هدایت پروردگار است: «ترجمه پیشنهادي

2.»یمکزیِزُ الْحالْع وَله إنَِّ اللَّه و إلاَِّ اللَّه نْ إِلهما م قُّ والْح صالْقَص و62آل عمران: (»إِنَّ هذا لَه(  
  خداست که مقتدر حکیم است البته است داستان حق.... و همین تردید: بیمشکینی
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 و ندارد وجود خدایى هیچ اللَّه جز و] مسیح خلقت ىدرباره[ است حقیقتى سرگذشت، این صفارزاده:
  است. حکمت منشأ قدرتمند همتابى آن خداوند همانا

به شیوه قصر قلب آن داستان را حق بر شمرده و لام تاکید براي » هو«در این آیه با آوردن ضمیر فصل 
تقویت بر سر آن در آمده است. و در جمله انتهایی با ذکر نمودن ضمیر فصل عزت و حکمت را منحصر و 

عاشور،  ابنداند، با این بیان ضمایر فصل در این آیه براي حصر و تاکید است. (همتا میمخصوص خداوند بی
  )؛183 :2،ج 1415؛ آلوسى، 327  :3،ج 1417؛ طباطبایى، 140 :1،ج 1425؛ دعاس حمیدان، 115 :3ج 

شود ضمیر فصل دو بار در این آیه به کار رفته است ودر هر دو بار افاده حصر همان گونه که ملاحظه می
دوم آیه  به درستی ترجمه کرده و در قسمت» همین«کند. مشکینی بار اول ضمیر فصل را با و تاکید می

ترجمه کرده است. صفارزاده در بخش اول آیه ضمیر فصل ترجمه نکرده و در بخش دوم با » البته که«
حصر و تاکید مستفاد از ضمیر فصل را به زبان ترجمه منتقل کرده است. بنا براین » همتاآن بی«عبارت 

  منشأ همتا وافی مانند: بی.درج مطالب اض2.غفلت از تاکیدات دیگر آیه 1اشکالات ترجمه عبارت است: 
  »القصص الحق«  . چشم پوشی از ترجمه3

 که البته خداوند وهمانا......است راستینی سرگذشت تردیدسرگذشت، بی این همانا« :پیشنهادي  ترجمه
  ».است حکیم قدرتمند همان او

  
3.»نْ فَضْلم اللَّه مخَلُونَ بِما آتاهبینَ ینَّ الَّذبسحلا ی و... مَراً لهخَی وه 180آل عمران: ( »ه(  

  بخل به خیر آنهاست که آنگمان نکنند مشکینی: 
  آنهاست. براى خیرى ورزیدن بخل این در که نکنند گمان صفارزاده:

هاي قرار گرفته، که یکی از جایگاه» یحسبنَّ«بین دو مفعول فعل قلبی » هو خیَراً لهَم«در جمله » هو«
است. ضمیر فصل در این آیه مفید تاکید است. » ظنّ«گرفتن این ضمیر  بین دو مفعول افعال باب  قرار

  )216: 2، ج 1424 ؛ مغنیه، 411: 1، ج 1373لاهیجى، شریف(
در ترجمه » که در این«و مرحوم صفارزاده از تعبیر » که آن«شود مشکینی با عبارت چنانچه ملاحظه می

رسد مترجم از ضمیر فصل غافل بوده وحتی به اشتباه از عبارت: ت. به نظر میضمیر فصل استفاده کرده اس
  اند در حالیکه مراد آیه ظرفیت بخل ورزیدن نیست بلکه نفس بخل است.بهره برده» که این«

]   »آنها خیر استیقینا براي گمان نکنند که این بخل، «... ترجمه پیشنهادي:
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  ) 119انعام: (»نَ بِأهَوائهِم بِغیَرِ علمٍْ إِنَّ ربک هو أعَلَم باِلْمعتدَینَ ... و إنَِّ کَثیراً لَیضلُّو«.4

کنند تردید بسیاري (از مردم) با هواهاي (نفسانی) خود از روي نادانی (دیگران ر) گمراه میمشکینی: بی
مسلما پروردگار تو به (حال) گویند: چطور اگر شما بکشید حلال است و اگر خدا بکشد حرام است؟!) (می

  تجاوزکاران (از حق) داناتر است.
 راه از[ جهل سر از و هوس و هوى روى از را دیگران مشرك، مردم از زیادى ىعده و صفارزاده:

  شناسد.مى کاملاً را] الهى حدود از[ تجاوزگرانِ تو پروردگار آفریدگار همانا .سازندمى منحرف] راست
بآیه (إنّ رک وه  (َلمو خبر آن واقع شد و این امر جایز » إنّ«ضمیر فصل است که میان اسم » هو«أَع

پذیرد، نمی» ال«هایی است که است اگر چه میان دو اسم معرف نیامده است چون افعل تفضیل اعلم از معرفه
ده گرفته و هاي در دست بررسی مشکینی ترجمه ضمیر فصل را نادی) در ترجمه1:223،ج1383حسن، (

  ضمیر فصل را ترجمه نموده است.» کاملاً«صفارزاده با استفاده از قید 
به هیج وجه حصریت موجود در آیه را نمی رساند بنا براین در » کاملا«به نظر نگارنده استفاده از قید 

  ت.این مورد مترجم نتوانسته ساختار عربی را در زبان مقصد رعایت کندوسبب نارسایی ترجمه شده اس
  »تنها پروردگارتو ،آگاه به تجاوزگران است همانا« ترجمه پیشنهادي:

  
 »ئْتناَ بِعذَابٍ أَلیمو إذِْ قاَلوُاْ اللَّهم إنِ کاَنَ هذاَ هو الْحقَّ منْ عندك فَأَمطرْ علیَناَ حجارةً منَ السماء أوَِ ا«. 5

  ) 32انفال: (
( موعود ) حق از  همان گامی که (مشرکان منکر قرآن) گفتند: خداوندا ، اگر اینو (یاد کن) هن مشکینی:

  جانب توست پس بر ما از آسمان سنگی ببار یا بر ما عذاب دردناك دیگري بیار. 
 نازل تو جانب از و است حقّ قرآن این اگر خدایا: «گفتند که زمانى آور بیاد] پیامبر اى[ و صفارزاده:

 عذاب یا ببار فرو] نداریم ایمان آن به که[ ما سر بر آسمان از سنگ از بارانى] آن قانیتح ثبوت براى[ شده
  .»فرست فرو ما قوم بر دردناکى

این است دین حقی که از جانب خدا باشد تنها این است، این » إِن کاَنَ هذَا هو الحْقَّ منْ عندك«مراد از 
داند دین حقی از جانب خدا هست اما منکر ه کسی است که میآیه متضمن معنی حصر است و در خطاب ب
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 ؛ حقى 187، ص 2، ج 1373شریف لاهیجی،کند. (إفاده حصر و تآکید می» هو«شود. ضمیر فصل می
  ) 67: ص 9،ج 1417؛ طباطبایی،  342، ص 3بروسوى، ج 

و از این رو انتقاد بر  نکردهصفارزاده با وجود حصر و تاکید مستفاد از مفهوم آیه، به این موضوع توجه 
است. ولی مشکینی آوردن کلمه  إرائه نداده» هو«او وارد است زیرا معادلی براي ترجمه ضمیر فصل 

  این کاستی را جبران نموده است.» همان«
  »خدایا اگر این قرآن واقعا برحق، واز جانب تو نازل شده است....«... ترجمه پیشنهادي:

 
  )72توبه: ( »منَ اللَّه أَکبْرُ ذلک هو الفَْوز الْعظیم ... و رِضْوانٌ«.6

  کامیابی بزرگ.  آن استها ) بزرگتر است خشنودیی از جانب خداوند ( از همه نعمتمشکینی: 
 و اینهاست ىهمه از برتر] شد خواهد نصیبشان که[ خداوند خوشنودى و رضایت] البتّه[ و صفارزاده:

  است.] خداوند خوشنودى به وصول[ همین برتر توفیق
در رضایت خداوند منحصر شده و قصر حقیقی به اعتبار وصف فوز  بزرگى رستگارى و فوز آیه این در

، ص 10عاشور، ج  ؛ ابن 65، 8همدانى، ج  حسینىدارد. ( حصر به عظیم. ضمیر فصل دلالت بر معناي
154 (  

استفاده » آن«و » همین« هايه ترتیب از معادلصفارزاده و مشکینی در ترجمه حصر موجود در آیه ب
  اند.کرده

و صفارزاده ضمیر را ترجمه » همان«سوره حدید است؛ مشکینی در آن آیه با  12آیه مذکور مشابه آیه 
نکرده است..آنچه تامل برانگیز است در نظر نگرفتن مرجع اسم اشاره است که صفارزاده به اشتباه از آن به 

  بیر نموده است.در حالیکه مشارالیه ذلک ؛ خشنودي خدا است ونه توفیق برتر!تع»توفیق برتر «
  »براستی خشنودي خدا پیروزي بزرگ است« ...   ترجمه پیشنهادي:

  
توبه: (»واب الرَّحیمأَ لمَ یعلَموا أنََّ اللَّه هو یقْبلُ التَّوبۀَ عنْ عباده و یأْخذُُ الصدقات و أَنَّ اللَّه هو التَّ«.7
104(  

ها را در واقع او خود پذیرد و صدقهتوبه را از بندگانش می کهآیا ندانسته اند که خداست مشکینی: 
گیرد ) و خداست که عطوف و بسیار توبه پذیر و مهربان گیرد ( هر چند در ظاهر پیامبر یا مستحق میمی

  است؟! 
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 و گیردمى را صدقات و پذیردمى را بندگانش توبه که است خداوند ینا که دانندنمى آنها آیا صفارزاده:
  است؟ رحمگستر پذیر توبه آن خداوند

بر اساس دیدگاه فراء و جرجانی، جایز است که فعل مضارع بعد از ضمیر فصل بیاید، چون فعل مضارع 
ین آیه ضمیر فصل مفید حصر به اسم شباهت دارد. بار دوم ضمیر بین اسم إنّ و خبر آن واقع شده است. در ا

؛  1:291، ج 1404حسینی جرجانی،پذیرد. (و تأکید است، زیرا شأن خداونداست که توبه را می
   )82 2:، ج 1377طبرسى،

صفارزاده در این آیه هر دو مورد به ضمیر را در نظر گرفته است. » که«در این آیه آقاي مشکینی ضمیر 
به این تأکید اشاره کرده است.گرچه مترجم به ضمیر فصل » و آن این«فصل توجه شده و باضمایر اشاره 

  عنایتی داشته اما از نقش تاکیدي أن غافل مانده است.
  .»براستی تنها خداست که .....وهمانا  خداوند تنها توبه پذیر مهربان است «... ترجمه پیشنهادي:

  
8.»الْع وه إِنَّه شاءما یل یفی لَطبإِنَّ ر ...یمکالْح یم100یوسف: (»ل(  

دانا و با  کههر امر مشکلی را به تدبیر دقیق و نافذ خود آسان کننده است ، همانا اوست  مشکینی:
  .حکمت است

 آن خداوند همانا است، دقّت صاحب خود تقدیر و مشیت به بخشیدن تحقّق در خداوند صفارزاده: همانا
  .است خلق امور مصلحت به دانا تقدیرگر

براي تقویت کلام بین اسم و خبر » هو«حرف مشبهه بالفعل براي تاکید و ضمیر فصل » إنّ«در این آیه 
  ) 106 :2ج ، 1425حمیدان، ؛ دعاس 12:120عاشور، ج  ابنکند. (آمده، بنابراین ضمیر افاده تاکید می» إنّ«

  است. ترجمه کرده» که«صفارزاده ضمیر فصل را ترجمه کرده ولی مشکینی با قید 
  »همانا خداوند تنها دانايِ حکیم است« :پیشنهادي ترجمه

 کَسبوا علىمثلَُ الَّذینَ کَفَروُا بِربَهِم أعَمالُهم کَرَماد اشْتدَت بهِ الرِّیح فی یومٍ عاصف لا یقدْرونَ مما «.9
َشییدعالضَّلالُ الْب وه کذل 18ابراهیم: (»ء(  

هاي ( خیر ) آنها وصف حال کسانی که به پروردگارشان کفر ورزیده اند این است که عمل شکینی:م
مانند خاکستري است که بادي سخت در روزي توفانی بر آن بوزد ( و همه را پراکنده سازد ) آنها به چیزي 
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، هاي اخروي)ه پاداشو نه بنه بر نتایج دنیوي و نه بر اثرات نفسانی چه کسب کرده اند دست نمی یابند (از آن
  گمراهی دور و دراز.  هماناین است 

  حقّ. راه از انحراف و شدید گمراهى مصداق است این .... صفارزاده:
کمک » مصداق« کرده، و صفارزاده از واژه ترجمه» همان«مشکینی براي انعکاس مفهوم حصر و تاکید، 

.استفاده از واژه عربی 1مار نمی رود. اشکالات وارده: گرفته است که به اعتقاد نگارنده معادل درستی بش
  رساند.را می» شدید بودن«.درج مطلب اضافی چرا که بعید خود مفهوم  2» مصداق«

  »...این همان گمراهی شدید است« :پیشنهادي ترجمه 
  

  )1اسراء: (»... لنُریِه منْ آیاتنا إِنَّه هو السمیع الْبصیرُ«.10
) خدا(  او البته. دهیم نشان او به را خود)  حکمت و قدرت و توحید(  يهانشانه از برخی تا .. :مشکینی

  بیناست)  آنان همه حال به(  و شنوا)  اعلی ملأ ساکنان و خود بنده گفتار به(  که است
 نآ خداوند همانا دهیم. نشان او به را خویش آفریدگارى قدرت هاىنشانه از برخى تا صفارزاده:

  .بیناست شنواى
مفید حصر و تاکید است، تا بفهماند تنها خدا داراي حقیقت علم به » هو«در این آیه ضمیر فصل 

) 184: 1347الفیومی، مسموعات و مبصرات است و علمش ذاتی است و غیر از او هیچ کس چنین نیست. (
و صفارزاده در هردو آیه با لفظ  »که«سوره مبارکه غافر است آقاي مشکینی با قید  56آیه بالا مشابه آیه 

  ترجمه کرده است.» آن«
  »همانا خداوند ،تنها شنونده بینا است.« :پیشنهادي ترجمه

  
  )6(حج:  »ء قدَیرٌکلُِّ شیَ و أَنَّه على ذلک بِأَنَّ اللَّه هو الْحقُّ و أَنَّه یحیِ الْموتى«.11

 که اوست و است ثابت و حق خداوند که است سبب بدان)  نبات و انسان خلقت طرز(  این مشکینی:
  .تواناست چیزي هر بر او و کندمی زنده را مردگان

 اینست براى زمین مردگى و خشکى از پس گیاهان رویش و انسان خلقت ها،نمونه این ذکر[: صفارزاده
  .دارد... حقیقت و است حقّ است، حقّ مبدأ که خداوند ىوعده بدانید] که
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که بر سر خبر آمد حصر » ال«و همچنین به خاطر » هو«به خاطر ضمیر فصل » أَنَّ اللَّه هو الحْقُّ«جمله 
  )83: 1408ابوموسی،رساند. (و تاکید را می

شود مشکینی معادلی براي ضمیر فصل نگرفته، و مرحوم صفارزاده  ضمیر همان طور که ملاحظه می
 ده است.فصل را در زبان ترجمه لحاظ نکر

.تکرار کلمه حق که به نوعی سبب ناهنجاري در ترجمه شده 1رده بر ترجمه عبارت است از:اشکالات وا
درنظر  .4.عدم لحاظ کردن ترجمه ضمیر فصل 3.درج مطالب اضافی مانند:  بدانید، وعده، مبدأ حق 2 است

  نگرفتن تاکید ناشی از داخل شدن الف ولام بر خبر(حق).
  »این بدان سبب است که تنها خدا حق است «ترجمه پیشنهادي:

  
12.»یدمْالح یالغَْن ولَه إِنَّ اللَّه ضِ وی الْأَرما ف و ماواتی السما ف َ64حج: (»له(  

 که چرا(  اوست آن از)  زمین وها آسمان خود و(  است زمین در آنچه وها آسمان در آنچه مشکینی:
 همه از ذاتی(  نیازبی خداوند همانا و)  اوست تکوینی اراده تحت آنها نمودن فانی و تدبیر و حفظ و خلقت

  است.)  کمالات همه به(  ستایش شایسته و)  چیز
 و ذات نکو ثروتمند آن خداوند و دارند تعلّق اقدسش ذات به همه زمین و آسمانها مخلوقات صفارزاده:

  است. سخاوتمند
» غنی«مه ضمیر برگزیده واشکال وارد بر ترجمه ایشان اینست که از را براي ترج»آن«صفار زاده لفظ 

نیز نقش تاکیدي انّ  و را ترجمه نکرده است» الحمید «تعبیر نموده واز سویی دیگر » ثروتمند نکو ذات «به 
  ولام را لحاظ ننموده است.

  »نیازِ ستودنی است...وبراستی خداوند همان بی «ترجمه پیشنهادي:
  

  )9شعراء: (»ربک لَهو الْعزیِزُ الرَّحیم و إِنَّ«.13
  ) دهدمی مهلت که(  است مهربان و)  کیفر و انتقام بر(  مقتدر و غالب تو پروردگار همانا و مشکینی:

 ىکننده مغلوب: [است رحمتگستر ناپذیرشکست قدرتمند آن] پیامبر اى[ تو پروردگار همانا صفارزاده:
  ].مؤمنان و پیامبران ىدهندهنجات و پشتیبان و ستمگران و کافران
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باعث حصر و تاکید شده اما مرحوم مشکینی معادلی ذکر نکرده » هو«در این آیه شریفه ذکر ضمیر فصل 
، 68ضمیر را ترجمه کرده است. این آیه با آیات » آن«است. صفار زاده ضمیر فصل را در این آیه با لفظ 

ترجمه شده » آن«همین سوره مشابه است که در همه موارد با لفظ  191و  175، 159، 140، 122، 104
 است. 

  شود مرحوم صفارزاده از تاکیدات دیگر آیه غفلت ورزیده است.چنانچه ملاحظه می
  »براستی پروردگارتو همان خدایی است که نیرومند ومهربان است «ترجمه پیشنهادي:

  
14 .»الْأَر و ماواتی السما ف لَّهلیدمالْح یالْغَن وه 26لقمان: ( »ضِ إنَِّ اللَّه( 

 و اداره حفظ، آفریدن، زیرا(  خداست حقیقی ملک است زمین این وها آسمان در آنچه مشکینی:
 و صفات و ذات در(  ستوده و نیازبی خود که خداست حقّا ،)اوست اراده تحت در همه کردن فانی بالاخره

  .است) افعال
 ستوده توانگر همتابى آن خداوند همانا است، زمین و آسمانها در آنچه است خداوند آنِ از صفارزاده:

  است. ذات
را براي » همتاآن بی«ترجمه کرده، صفارزاده معادل » خود«در این آیه مشکینی ضمیر فصل را با  

  ترجمه ضمیر در نظر گرفته است. 
  »تودنی است.نیازِ سبدرستی خداوند همان بی:«پیشنهادي ترجمه

  
 »صراط الْعزیِزِ الْحمید و یرىَ الَّذینَ أوُتُوا الْعلْم الَّذي أُنْزلَِ إِلَیک منْ ربک هو الْحقَّ و یهدي إِلى«. 15

 )6سبأ: (
 از تو بر آنچه که دانند و دیده ، شده داده)  آسمانی کتاب و دین(  دانش آنها به که کسانی و مشکینی:

  .کندمی هدایت ستوده مقتدر خداي راه سوي به و است حقّ آمده فرود پروردگارت سوي
 آفریدگار سوى از که آنچه دانندمى شده فرموده عنایت دین علم آنها به که : کسانىصفارزاده
 به آمرِ مقتدرِ همتابى آن راه به را انسان و است مطلق حقّ شده فرموده نازل] پیامبر اى[ تو بر پروردگارت

  .کندمى هدایت معروف
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و مفعول دوم آن ...» أُنْزلَِ  الَّذي«یعنی جمله » یريَ«بین فعل اول فعل » هو«در این آیه ضمیر فصل 
براي تاکید حقانیت قرآن یعنی » الحق» «ال«، »هو«واقع شده است. در این آیه ضمیر فصل » الحقَّ«یعنی 

باطل در آن راه ندارد و جاي هیچ شک و تردیدي هم در آن  قرآن به راستی حق است که به هیچ وجه
 ؛ شریف 260، ص 3، ج 1408؛ گنابادى،  269، ص 11ج  طنطاوى،کند. (نیست.ضمیر فصل افاده تاکید می

  )670، ص 3، ج 1373 لاهیجى،
هاي مورد بررسی ترجمه مشکینی براي ضمیرفصل تعبیري عنوان نکرده اما در ترجمه در ترجمه

  ضمیر فصل را به زبان ترجمه منتقل شده است.» مطلق«اده با لفظ صفارز
 پروردگارت جانب از آنچه که دانندگمان میوکسانی که از دانش بهره یافته اند  بی:« ترجمه پیشنهادي

  »است. حق شده، نازل تو بر
  

  )10فاطر: (»أوُلئک هو یبور ... و الَّذینَ یمکُروُنَ السیئات لَهم عذاب شدَید و مکْرُ«.16
دهند آنها را عذابی است سخت ، نیرنگشان تباه و ها را به نیرنگ انجام میکسانی که بدي ... مشکینی:

  اثر است. بی
 به آنها گرىحیله و مکر و بود خواهد شدید عذابى آنها براى کنندمى مکراندیشى که ...کسانى صفارزاده:

  شود.مى ودناب و محو الهى قدرت
  اند.شود مترجمان این حصر ناشی از ضمیر فصل را نادیده گرفتههمان گونه که مشاهد می

  » وبی تر ید نیرنگشان نابود شدنی است «...ترجمه پیشنهادي:
  

 )31فاطر: (»و الَّذي أوَحینا إلَِیک منَ الکْتابِ هو الْحقُّ مصدقاً ...«. 17
 را آنچه است کننده تصدیق که حالی در ، است محض حق کردیم وحی تو به کتاب از آنچه و مشکینی:

  .بیناست و آگاه بندگانش به خداوند همانا ،)  الهی شرایع و آسمانی يهاکتاب از(  بوده آن از پیش که
  است. برخوردار حقّ و درستى نهایت از فرمودیم نازل تو بر قرآن از آنچه و] پیامبر اى[ صفارزاده:

استفاده »نهایت «و » محض«شود مترجمان در ترجمه ضمیر فصل به ترتیب از واژه چنانکه ملاحظه می
باید »برخوردار،از. « هاي : شود واژهنموده واز سوي دیگر درج مطلب اضافی در ترجمه صفار دیده می

]   رسد.، زاید به نظر می»درستی  « بر» حق«اشاره کرد وهمچنین عطف 
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  ...»وآنچه از کتاب به تو وحی کرده ایم همان حق است «...:پیشنهادي ترجمه
  
 18.»یمظالْع زَالْفو و60(صافات: »إِنَّ هذا لَه (  

  .است بزرگ رستگاري و کامیابی همان این که یقینا)  آري(  مشکینی:
  است. بزرگ و ارزشمند بسیار اندداده ما به که نعمت این توفیق « صفار زاده:

مزحلقه بر سر آن آمده و » لام«ضمیر فصل که » هو«اسم آن و » هذا«ف مشبهه بالفعل و حرو» إِنَّ«
  در این آیه مفید تاکید است.» هو«) ضمیر فصل 273: 1418،درویشاست. (» إنّ«خبر » الفوز«

اي باید تاکید را به نحو ممکن به زبان با توجه به توضیحاتی که ذکر گردید مترجم در ترجمه چنین آیه
است، » ارزشمند«که قید براي صفت » بسیار«و صفارزاده با لفظ » همان«رجمه منتقل سازد. مشینی با لفظ ت

  ضمیر را ترجمه کرده است. 
.هیچ یک از تاکیدات موجود در آیه ترجمه نشده 1ترجمه مرحوم صفارزاده اشکالات متعددي دارد: 
اشتباه  العظیم را به بسیار ترجمه نموده شده .وي به 2وهمین مساله سبب نارسایی درزبان مقصد شده است

  .ترجمه ایشان از آیه مذکور از نظر کمی وکیفی هیچ گونه تناسبی با آیه ندارد.3است.
  »بی تردید این خود ، همان پیروزي بزرگ است:«...پیشنهادي ترجمه

  
  

  
  
  
  
  

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 js

al
.ie

rf
.ir

 o
n 

20
25

-0
4-

11
 ]

 

                            16 / 26

http://jsal.ierf.ir/article-1-59-fa.html


  کریم قرآن هايترجمه در فصل ضمیر ساختاري معادل و ترجمه بررسی

| 109  

  گیرينتیجه
توان هاي صفار زاده و مشکینی، میجمهدر تر» ضمیر فصل«هاي صورت گرفته پیرامون با توجه به بررسی

  چنین اظهار داشت: 
با توجه به برخی از ترجمه هاي انجام نشده از ضمیر فصل، توسط این دو مترجم، میتوان به این نکته  -

ها از ساختارهاي زبانی و برابرهاي مناسب در زبان مقصد و ارائه ترجمه دقیق و رسا  اشاره کرد که آن
  د.اناستفاده کرده

هاي مختلف و دقیقی، مترجمان(صفارزاده، مشکینی) به ترتیب، براي انتقال معنا و مفهوم ضمیر از واژه-
هاي در ترجمه صفارزاده، و واژه» آن« بهره گرفته اند، که واژه» خود، که، همان«و » آن، همان«همچون: 

  باشند.در ترجمه مشکینی بالاترین کاربرد را دارا می» که، همان«
 

31

3 2 2 2 1 1 1 1 1

بسامد ترجمه ضمیر فصل صفارزاده 

  

12
10

5

2 1 1 1

بسامد ترجمه ضمیر فصل مشکینی 
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گیري روشی واحد و ي ضمیر فصل در آیات مشابه بر بکاري دیگر اینکه مترجمان در ترجمهنکته -
هی آزاد و تفسیري ي خود، و به عبارتی از ترجماند و هرکدام روشی مناسب با سلیقهیکسانی اهتمام داشته

ند با این تفاوت که بیشترین افزروه متنی را آقاي مشکینی آورده اند وآقاي صفار زاده مطالب ااستفاده کرده
تفسیري خود را داخل پرانتز قرار می دهند که گاهی سبب روان شدن درك مطلب و گاهی سبب دشواري 

  فهم متن می شود. 
از ضمیر  %20کمتر از  اند وهاي خویش آوردهضمیر فصل را در ترجمه %30این مترجمان بیش از  -

اند، که از این میان موارد ترجمه نشده از ضمیر فصل توسط مشکینی بیشتر از فصل را ترجمه نکرده
  صفارزاده است.

  بسامد ضمیر فصل ترجمه شده و ترجمه نشده:-
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  منابع و مآخذ
  قرآن  کریم *

 جا.چا، بیتا) التحریر و التنویر، بیابن عاشور، محمد بن طاهر، (بی
 ) مغنی اللبیب عن کتب الأعاریب، مصر: دار الطلائع.2005ابن هشام الأنصاري، (

 ابو موسی، محمد، (بی تا) خصایص التراکیب دراسه تحلیلیه لمائل علم المعانی، الطبعه الثانیه، دار التضامن.
 به لبنان.) اسلوب توکید فی القرآن الکریم، الطبعه الاولی، مکت1995ابوالفتوح، محمد حسین، (

) البیان فی غریب إعراب 1403الأنباري النحوي، کمال الدین ابوالبرکات عبدالرحمن بن محمد سعید، (
 القرآن، تحقیق: طه عبدالحمید، الطبعه الثانیه، قم: انتشارات الهجره.

، چاپ چهارم، تهران: انتشارات 1ش) دستور زبان فارسی 1367انوري، حسن، احمدي گیوي، حسن، (
  .فاطمی

  دارالکتب العلمیه.چاپ اول، بیروت: ) روح المعانى فى تفسیر القرآن العظیم، 1415آلوسى، سید محمود، (
 .مطبعۀ المدنی :، القاهرة3)، دلائل الإعجاز، تحقیق محمود محمد شاکر، ط1992الجرجانی، عبد القاهر، (

  اصر خسرو.) النحو الوافی، الطبعۀ الثامنۀ، قم: انتشارات ن1426، (باسحسن، ع
) انوار درخشان در تفسیر قرآن، تحقیق: محمد باقر بهبودي، 1391الحسینی الهمدانی، سید محمد حسین، (

 چا، تهران: انتشارات کتابفروشی لطفی. بی
 انتشارات نوید.) آیات الأحکام(جرجانى)، چاپ اول، تهران: 1404، (حسینى جرجانى، سید امیر ابوالفتوح

 .انتشارات میقاتچاپ اول، تهران: ) تفسیر اثنا عشرى، 1363یمى، حسین بن احمد، (حسینى شاه عبدالعظ
  بیروت: دارالفکر. تفسیر روح البیان، حقى بروسوى اسماعیل، (بی تا) 

) مسائل الخلاف بین النحویون و البصریون فی ضوء النظر البلاغی، الطبعه 1422حمدان، محمد موسی، (
 وهبه.الأولی، قاهره: مکتبه 

 ، سوریه: دارالارشاد.چاپ چهارم) اعراب القرآن و بیانه، 1415درویش، محیى الدین، (
) حاشیه الدسوقی علی مختصر الامام سعد الدین مسعود 1955الدسوقی، محمد بن احمد عرفه الدسوقی، (

 بن عمر بن عبداالله التفتازانی، الطبعه الثانیه، بیروت: دار الکتب العلمیه.
 ) اعراب القرآن الکریم، چاپ اول، دمشق: دار المنیر/ دارالفارابی.1425دان، قاسم، (دعاس حمی

]   ) معالم البلاغه در علم (معانی، بیان و بدیع).1372رجایی، محمد خلیل رجایی، (
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دار ) الجدید فى تفسیر القرآن المجید، چاپ اول، بیروت: 1406، (سبزوارى نجفى، محمد بن حبیب االله
  مطبوعات.التعارف لل

) عروس الافراح فی شرح تلخیص المفتاح، 2001السبکی، بهاء الدین ابی حامد احمد علی عبد الکافی، (
  تحقیق: خلیل ابراهیم خلیل، الطبعه الاولی، بیروت: انتشارات دار الکتب العلمیه.

و عبد السلام ) همع الهوامع فی شرح جمع الجوامع، تحقیق: عبد العال سالم 1992سیوطی، جلال الدین، (
 هارون، بیروت: موسسه الرساله.محمد

 جا.) دستور زبان فارسی، چاپ ششم، انتشارات اساطیر، بی1372شریعت، محمد جواد، (
  تهران: دفتر نشر داد.چاپ اول، ) تفسیر شریف لاهیجى، 1373(شریف لاهیجى، محمد بن على، 

 ، بیروت: دار ابن کثیر/ دار الکلم الطیب.فتح القدیر، چاپ اول) 1414شوکانى، محمد بن على، (
 ) من اسرار البلاغه فی القرآن، الطبعه الاولی، قاهره: مکتبه الکلیات الازهریه 1984الشیخون، محمود السید، (

چاپ چهارم، بیروت: دار الرشید مؤسسۀ الجدول فى اعراب القرآن، ) 1418صافى، محمود بن عبد الرحیم، (
 .الإیمان

ى ) تفسیر المیزان، چاپ پنجم، قم: دفتر انتشارات اسلامى جامعه1417، سید محمد حسین، (طباطبایی
  مدرسین حوزه علمیه.

) تفسیر جوامع الجامع، چاپ اول، تهران: انتشارات دانشگاه تهران و 1377، (طبرسى، فضل بن حسن
 مدیریت حوزه علمیه قم.

   انتشارات ناصر خسرو.، چاپ سوم، تهران: ) مجمع البیان فى تفسیر القرآن1372(الطبرسی، 
  طنطاوى، سید محمد، (بی تا) التفسیر الوسیط للقرآن الکریم..

) البلاغه فنونها و افنانها علم المعانی، عمان: دار الفرقان للطباعه و النشر و 2004عباس، فضل حسن، (
 التوزیع.

ع، الطبعه الأولی، بیروت: دارالنهضه العربیه للطباعه و تا) علم المعانی و البیان و البدیعتیق، عبدالعزیر، (بی
 النشر.

) التبیان فی إعراب القرآن، تحقیق: علی محمد البیجاوي، الطبعه الثانیه، 1987العکبري، عبداالله ابی البقاء، (
 بیروت: دار الجیل.
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ا تاریخ)، چاپ اول، ش) دانشنامه زنان فرهنگ ساز ایران و جهان (زن از کتیبه ت1378فرخ زاد، پوران، (
  تهران: انتشارات زریاب.

) المصباح المنیر فی غریب شرح الکبیر، الطبعه الاولی، القاهره: مکتبه محمد 1929الفیومی، احمد بن محمد، (
  علی

 .، تهران: مرکز فرهنگى درسهایى از قرآنیازدهمتفسیر نور، چاپ) 1383قرائتى، محسن، (
 بنیاد بعثت.چاپ سوم، تهران: تفسیر احسن الحدیث، ) 1377قرشى، سید على اکبر، (

 م) النحوي الکوفی، الطبعۀ الأولی، بیروت: عالم الکتب و النشر و التوزیع.1998کاظم، ابراهیم کاظم، (
، بیروت: مؤسسۀ الأعلمی ) تفسیر بیان السعادة فى مقامات العبادة، چاپ دوم1408گنابادى، سلطان محمد، (

 للمطبوعات.
 . 1390آذر   106و  105ي بر زندگی طاهره صفارزاده ، طاهره از آغاز تا انجام، زمانه، شماره مرور

 مرکز نشر کتابچاپ اول، تهران: ) تفسیر روشن، 1380(مصطفوى، حسن، 
  غلام نبى تونسى.  مکتبۀ رشدیه) التفسیر المظهرى، پاکستان: 1412مظهرى محمد ثناءاالله، (

 بنیاد بعثت.چا، قم: التفسیر المبین، بی) تابی، (مغنیه، محمد جواد
موسسه مواهب الرحمان فی تفسیر القرآن، چاپ دوم، بیروت: ) 1409موسوى سبزوارى، سید عبد الاعلى، (

 اهل بیت(ع).
 انتشارات اسلامیه.اول، تهران: ) تفسیر آسان، چاپ 1398نجفى خمینی، محمد جواد، (

 ، مصر: دار رکابى للنشر.) الفواتح الالهیه و المفاتح الغیبیه، چاپ اول1999حمود، (نخجوانى، نعمت االله بن م
  

Cat ford, J.C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford 
University Press. 

Nida, E. A. and Charles R. Taber. (1982). the Theory and Practice of Translation. 
Leiden: E.J. Brill 

 .  
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